Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 19
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1. way’hi bih’yoth ‘Appolos »'Qorin’tos waya abor Polos »am’dinoth
wayered ‘cl=‘Ephesos wayim’tsa’-sham tal’midim.

Acts19:1 It came to be, while Appolos was 2t Qorintos, that Polos (Shaul) having passed
countries, came to Ephesos, and found some disciples.

19:1> "Eyéveto 3¢ év m® tov AmoA\d eivar év KopivBw IMadAov dieAbovra Ta
avoTepika pépm [katlebelv els "Edecov kal evpelv Tivas pabnras
1 Egeneto de en tg ton Apollo einai ¢n Korinthg Paulon dielthonta

And it came about while Apollos was in Corinth, Paul having traveled through

meré [kat]elthein eis Epheson kai heurein tinas mathétas
regions, to come down to Ephesus and to find some disciples,
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2. wayo’'mer hem hanit’'nah bakem he’eman’tem
wa ayu ‘aph lo’ shama™nu ki yesh .

Acts19:2 He said to them, “Did you receive you believed?”

And him, “No, we have not even heard there is R
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oL 8¢ mpos avTov, AAN’ 008’ €l mvedpa dyLov €oTLv MKoVTALEY.

2 eipen te autous, elabete pisteusantes?
and he said to them, you received having believed?
hoi auton, All’ oud’ estin ékousamen.
they said to him, but not there is we heard.
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3. wayo’'mer hem “al-mah ‘epho’ hat’bal’tem wayo’m’ru t'bilath Yahuchanan.
Acts19:3 And he said (o them, what then were you immersed?”
And they said, * Yahuchanan’s immersion.”

3> eimév 1€, Els 1L oV éBantiodnre; ol de eimav, Eis 10 Todvvov BénTiopa.
3 eipen te, ti oun ebaptisthéte?

And he said, what then were you baptized?
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hoi de eipan, to Ioannou baptisma.
And they said into the baptism of John.
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4. wayo’'mer Polos Yahuchanan hit’bil hat’shubah w ~haam
ya’aminu yabo’ ‘acharayu w’hu’ haMashiyach .

Acts19:4 Polos (Shaul) said, “Yahuchanan indeed immersed with
of repentance, the people (0 believe in the One is coming after him,
is, in the Mashiyach R

> eimev 8¢ [Madlos, Todvvns éBamrioev BamTiopa petavolas Td Aad Aéywv
els TOV épydpevov pet’ adToV tva motebowoLv, TodT’ éotwv els Tov ‘Imoodv.
4 eipen de Paulos, Ioannés ebaptisen metanoias tg lag legon
And said Paul, John baptized with of repentance to the people saying,

ton erchomenon met’ pisteusosin, tout’ ton
the one coming after they should believe, this
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5. way’hi k’'sham’ am ‘eth-hadabar hazeh wayitab’lu bH'shem .

Acts19:5 And it came to pass when they heard this word,
they were immersed in the Name of (Master)
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5> dxoboavTes de éBamtiodnoav els 76 Svopa Tod kuplov 'Imood,

5 akousantes de ebaptisthésan ¢is to onoma ,
And having heard this they were baptized in the name of ,
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6. wayis’'mo’k Polos yadayu hem watabo’ hem
wa wayith’naba’u.

Acts19:6 And when Polos (Shaul) had laid his hands them,
came on them, and and prophesied.

<6> kal émbévtos adTols Tod Iladlov [tas] xelpas MABe 10 mvedpa 10 dyrov
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€m’ avTovs, ENalovv Te yAwooals kal émpodmnTevov.

6 kai epithentos autois tou Paulou [tas] cheiras €lthe autous,
and having placed upon them Paul his hands, came them,

kai eprophéteuon.
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and tongues and were prophesying.
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7. wzulam kish’neym “asar ‘ish.
Acts19:7 There were of them about twelve men.

> Noav 8¢ ot mavTes dvdpes woel Sndeka.

7 ésan de hoi andres hosei dodeka.
and were the men about twelve.
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8. wayabo’ ‘cl-beyth wayiq'ra’-sham b’omets libo

way’daber am kish’lshah chadashim wayat ‘eth-libam ‘el-mal’kuth .
Acts19:8 And he entered the house of

and reasoned there the boldness of his heart and spoke them for three months,
persuading their hearts the kingdom of

8> EloeABov 3¢ els Tv cvvaywyny émappnordlero émi pfjvas Tpels Sualeyopevos

kal melBwv [Ta] mepl Ts BaotAelas Tod Beod.

8 Eiselthon de eparreésiazeto epi ménas treis

And having entered he was speaking boldly over three months
dialegomenos kai peithon [ta] tés basileias .

debating and persuading the things of the kingdom of
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9. unq’'tsatham hiq’shu ‘eth-I’babam w’lo’ he’eminu

way’dab’ru sarah “al-hadere’k hahu’ haqgahal
wayasar mechem wayab’del am ‘eth-hatal’midim
way’daber hem yom yom b’beyth hamid’rash Tur’'nus.
Acts19:9 But when some o/ them hardened their hearts and did not believe, speaking evil
that Way the assembly, he withdrew them and separated the disciples
them, reasoning them daily in the house of the school were 2 Tyrannus.
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kaB’ Mépav Suadeyopevos év 11 oxoAf Tupavvou.

9 tines esklérynonto kai épeithoun kako ten hodon
some were being hardened and were disobeying evil of the way
tou plethous, apostas auton
the multitude, having withdrawn them.

aphorisen tous mathétas kath’ hémeran dialegomenos ¢n té scholé Tyrannou.
He took the disciples, daily debating in the school of Tyrannus.

yrayaia 4354 2IWALY voywaAy Yaya yaxywy yyv o
JYA4q OWTRL 9aX4 yAYTAAY

DI RION 30D WM 0 BNWD 127
ITNT YOI 137NN D9

10. w’ken kish’'nathayim yamim wayish'm’"u =ysh’bey ‘As’'ya’ haVahudim
w'ha¥'wanim ‘eth- .

Acts19:10 This took place two years, so that 2!/ who lived in Asya heard
of (Master), both the Yahudim and the Yewanim (Greeks).
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akodoaL Tov Aoyov Tod kuplov, lovdalovs Te kal "EAAnvas.

10 touto de ete duo, tous katoikountas tén Asian

And this two years, the ones inhabiting Asia
akousai , Ioudaious te kai Hellenas.

to hear of , both Jews and Greeks.
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1n.w “asah g’buroth g'doloth “al-y’dey Pholos.
Acts19:11 performed mighty greatness by the hands of Pholos (Shaul),

1> Avvépers Te o0 Tas Tuxovoas 6 Beds émolel Sua TdV yerpdv Iladdov,
11 Dynameis te ou tas tychousas
And miracles not the ones having commonly occurred

epoiei ton cheiron Paulou,
performed the hands of Paul,
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12, I’haniach sudarim wa ="or b'saro “al-hacholim

wayasuru mechem tachalu’eyhem w’gam- hara“oth yatsa’u.
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Acts19:12 even handkerchiefs or were brought the skin of his body
the sick, and the diseases departed them and also the evil went out.
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12> HoTe kai ém Tovs dobevodvras dmodépeadar
9 \ ~ \ 9 ~ / N ’ \ 9 /
Ao ToD XpwTOs avTod covdapia 1 orpkiviia kal amaddacoesdar

s 5 A~ \ ) ’ / \ \ /
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12 kai tous asthenountas apopheresthai tou chrotos autou
also the ones being sick to be taken away his skin
soudaria kai apallassesthai auton tas nosous,
handerchiefs and to be taken away them the diseases,

ta te pneumata ta ponéra ekporeuesthai.
and the spirits evil to go out.
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13. wa'anashim =haYahudim n’boney lachash w’sobabim ba’arets ho’ilu
haz'kir ‘eth-shem =‘achuzey haruchoth hara“oth le’mor
mash’bi’a ‘eth’kem Polos qgore’ bhish’mo.

Acts19:13 But certain men of the wise Yahudim whispered and turned the country
agreeing o mention the Name of those were gripped
with the wicked spirits, saying, “! exorcise you
Polos (Shaul) preaches in His name.”
13> émexelpmoav 8¢ Tives kal TdV mepLepyopévav Tovdalwv éfopkioTdv dvopalev
€L Tovs éyovTas Ta MVeVRaTa Ta Tovnpd TO dvopa Tod kuplov "Inood Aéyovtes,
e ’ e ~ \ b ~ [3Y ~ 4
Opxilo Opds Tov 'Inoodv ov IladAos kmpiooer.
13 epecheirésan de tines kai ton perierchomenon loudaion exorkiston
And attempted also some of the ones going around, Jewish exorcists,

onomazein tous echontas ta ponéra to onoma

to name the ones having evil the name of
legontes, Horkizo hymas ton Paulos keryssei.

saying, I command you by Paul preaches.
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14. w'ha osim hadabar hazeh shib’"ath b'ney $’qewah haYahudi mig’doley hakohanim.

Acts19:14 There were seven sons of a certain Seqewah, a Yahudi chief priest,
who were doing this word.
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14 ésan de Skeua Ioudaiou archiereos hepta huioi touto poiountes.
and there were of Sceva, a Jewish chief priest, seven sons doing this.
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15. waya an haruach wa ‘eth- makir
w’eth-Polos yode a w'atem mi ‘atem.
Acts19:15 And the evil spirit answered and , “l recognize R

and | know Polos (Shaul), but you, who are you?”

15> dmokpLBev 8¢ 10 mvedpa 10 MOVNPOV elmev adTols, Tov [rev] Inoodv yvaokw

\ \ ~ 9 ’ e ~ \ ’ 9 / o
kat Tov IladAov émlorapar, Opets de Tives éoTé;

15 apokrithen de to pneuma to ponéron autois,
And having answered the spirit evil to them,
Ton [men] ginosko kai ton Paulon epistamai, hymeis de tines este?
I know and with Paul I am acquainted, you, who are you?
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16. wayith’'napel hem ba’al hara”ah wayig’bar hem
wayik’b’shem wayanusu ~habayith hahu’ “eyrumim uph’tsu’im.

Acts19:16 And the man in whom the wicked was leaped on them and powered
them and prevailed against them, so that they fled of that house naked and wounded.
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16> kai eébpaddpevos 6 dvbpwmos ém” adTOVs év ® MV TO TVEDpA TO TOVTPOV,
kaTakvpLeLoas appoTépwy Loxvoev kaT’ adTdV GoTe YuprvovLs

\ / bl ~ bl ~ 9 bl 4
KAl TETPAVLATLOPLEVOLS €KPUYETY €k TOD OLKOV EKELVOV.

16 kai ephalomenos ho anthropos autous en to pneuma to ponéron,
And having leaped the man them was the spirit evil,
katakyrieusas amphoteron ischysen auton gymnous
having subdued all, he overpowered them naked

kai tetraumatismenous ekphygein ¢k tou oikou ekeinou.
and having been wounded to flee that house.
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17. wayiuada™ hadabar ~haYahudim w’ha¥'wanim ysh’bey ‘Ephesos

wayipol pachad “al-zulam wayig’dal shem .
Acts19:17 This became known , both the Yahudim and the Yewanim,
who lived in Ephesos; and fear fell them

and the Name of became stronger.

17> TobTo 8¢ éyévero yvwoTov maow "lovdalols Te
kal “EAAmow Tols katowkobow v "Edecov kal émémeaev $pofos
éml mvTas aOTOUS Kal ép.e'yo)\{)ve'ro TO Svopa To Kvpf,ov ’I'qoroﬁ.
17 touto de egeneto gnoston Ioudaiois te kai Hellésin tois katoikousin tén Epheson,
And this became known to the Jews and also the Greeks inhabiting Ephesus,
kai epepesen phobos autous
and fear fell of them
kai emegalyneto to onoma
and they were exalting the name of
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18. w'rabbim ~hama’aminim ba’u wayith’wadu wa ‘eth~ “aso.

Acts19:18 Many o those who had believed came, confessing
and they have done.

<18> moAlol Te TOV TemOTEVKOTOV TPXOVTO é&op.oko'yoép.evm
kal avayyéAdovTes Tas mpaels avTOV.
18 polloi te ton pepisteukoton eérchonto exomologoumenoi
And many of the ones having believed were coming confessing

kai tas praxeis auton.
and their actions.

Y4193 WA WY 29339 TPWO W4 WA I9Y 19

(Y 330l wa3 Yvjawar yar{JF-x4

YA YI9 WIH 473 AJAY J9THY X4 TIWHAY
WA DRYD 273 PRy R oMy

55 "yh wxa ownm omDe NN

:097°T 937 WM RIAT 13T 2OMRTNR 13wmM
19. w'rabbim “as’qu b’hab’ley k’'shaphim hebi’u ‘eth-siph’reyhem
wayis’r'phum “eyney way’chash’bu ‘eth-m’chiram
w’hinneh hu’ chamesh ribo dinarim.
Acts19:19 And many of those practiced in vanity of magic brought their scrolls

and burned them the sight of 2!!. And they reckoned up their value
and it amounted to five myriads of dinars.

<19> ikavol 8¢ TV Ta meplepya mpakdvTomv
ovvevéykavTtes Tas PLPAovs kaTékalov Evdrmov TAVTOV,
kal cuvedndioav Tas Tyuds adTOV kal edpov dpyvplov puplddas mévTe.
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19 hikanoi de ton ta perierga praxanton synenegkantes
And a number of the ones having practiced magic, having brought together
tas biblous katekaion ; kai synepséphisan tas timas auton
the scrolls, were burning them . And they added up their price

kai heuron argyriou myriadas pente.
and they found it to be of silver fifty thousand pieces.
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20. ud’bar gabar wayele’k halo’k w'chazeq.
Acts19:20 So the Word of was great and went really strong.
20> OBrws kaTa kpdTos Tod kvplov 6 Aoyos MbEavev kal Loyvev.
20 Houtos kata kratos tou ho logos euxanen kai ischuen.
So powerfully of the Word was growing and was becoming strong.
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21. way’hi kik’loth had’barim ha’eleh wa Polos
“abor Magqg’don’ya’ wa’Akaya’ cleketh Y'rushalayim
wayo’'mer heyothi shamah ‘er’eh gam ‘eth-Romi.
Acts19:21 And it came to pass after these things had been completed,
Polos (Shaul) s he had passed Maqedonya
and Akaya, (0 go to Yerushalam, saying, I have been there, | have to Romi too.”

21> Qs 3¢ émAnpddn Tadta, ébeto 6 Iladlos év 7 mvedpaT SieAbov
\ ’ \ ) oo 4 9 e ’
v Makedoviav kal Ayatav mopevecsHar eis ‘Tepocodvpa
9 \ (%4 \ \ / 9 ~ ~ \ e ’ b ~
etmov 6T Meta 10 yevéoOar pe éxel det pe kal ‘Popmy 1detv.
21 Hos de eplérothe tauta, ho Paulos
And when were fulfilled these things, Paul ,

dielthon tén Makedonian kai Achaian poreuesthai eis Hierosolyma eipon
having traveled through Macedonia and Achaia to go to Jerusalem having said

hoti to genesthai ekei dei kai Hromeén
am there, it is necessary for also to Rome.
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22. wayish’lach ~ham’shar’thim ~-Maq’'don’ya’
‘eth-Timothios w’eth ‘Aris’tos w’hu’ “asah “od yamim b’As’ya’.
Acts19:22 And having sent Maqedonya those who assisting ,
Timotheos and Aristos, he himself remaineded in Asya for the days.

22> dmooTellas 3¢ els Tv Makedoviav 8o Tdv Siakovodvtov adTd, Tipobeov
Kol "EpacTov, avTOS é’rréoxev Xp(')vov els 'r'r‘]v Aoclav.
22 aposteilas de eis téen Makedonian ton diakonounton , Timotheon

And having sent to Macedonia of the ones serving with , Timothy

kai Eraston, autos epeschen chronon eis tén Asian.
and Erastus, he stayed awhile in Asia.
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23. wa “eth hahi’ m’humah g’dolah “al-‘odoth dere’k .

Acts19:23 that time there great disturbance
the Way of
23> ’Eyéveto 8€ kata TOV kaLpov Ekelvov Tapaxos ovk OALyos Tepl THs 0800.
23 ton kairon ekeinon tarachos ouk tés hodou.
that time disturbance no the way.
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24. hi-tsoreph keseph ‘echad D’mat’rios sh’mo “oseh heyk’ley keseph =‘Ar't'mis
him’tsi’ lecharashim sakar har’beh.

Acts19:24 a certain man named Dematrios, a silversmith,
who made silver shrines of Artemis, afforded great profits to the craftsmen,

24> Amp1MTpLos yap TLS OVORATL, APYVPOKOTIOS, TTOLDY vaovs apyvpods ApTéptdos

4 ~ 4 ’ 4
TAPELYETO TOLS TEXVLTALS OVK OALYMV épyaciav,

24 Démétrios onomati, argyrokopos,
Demetrius by name, A silversmith,
poion naous argyrous Artemidos pareicheto tois technitais ouk ergasian,
making silver shrines of Artemis, was providing for the craftsmen no profit,
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25. wayaq’hel ‘otham w'eth- ha’os'qim bam’la’kah hahi’
wayo’mar ‘anashim yod’“im =ham’la’kah hazo'th “asinu chayil.
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Acts19:25 He assembled them together, with the remainder of the workmen
similar trades, and said, “Men, know we did our prosperity this trade.”

25> ots cuvabpoloas kal Tovs TepL TG ToLadTa EpydTas elmev,
"Avdpes, émoTacte 1L €k TadTNS TS épyacias T) edmopla MLV €0TLV
25 hous synathroisas kai tous ta toiauta ergatas eipen,
whom having assembled also the occupied such things workmen he said,

Andres, epistasthe tautés tes ergasias hé euporia hemin estin
Men, you know this trade prosperity to us is,

349¢ Fr¥)49 40 W4 yAoywy W49 Yx4y 2
Ax) Frdy) AT ALY 43§49 eoyy ¥y
Wiai g Wawoya a4 Waals-4<4 94 3970 Yr¥a Hiaay

7725 00BN XD WX DOpRYY OORT ORRY 1D
n® 039D M7 MDD RIORI LYAD 017D
'3 Doy PR oONTRD RS 377oY g oo

26. w ro’im w'shom’’im lo’ b’Ephesos I'badah

=-gam kim’ at b’As’ya’ zeh Pholos pitah w’hidiach hamon "am-~-rab
le’'mor lo’~‘elohim yadayim.
Acts19:26 see and hear not only in Ephesos, also in almost Asya,
this Pholos (Shaul) has persuaded and turned away a large crowd of the people,
saying they are not mighty ones hands.

26> katl BewpelTe kal dxoveTe 1L 00 povov 'Edéocov dAa oxedov
maons s Aotas 6 [ladlos odros meloas petéotnoev ikavov yhov Aéyov
&1L oVk eloiv Beol ol Sia yeLpdv yLvopevol.
26 kai theoreite kai akouete ou monon Ephesou schedon tés Asias

and you see and hear not only of Ephesus in almost of Asia
ho Paulos houtos peisas metestésen hikanon ochlon legon

this Paul having persuaded some, turned away a large crowd saying

ouk eisin theoi hoi cheiron .
are not the mighty ones the things hands

{yaa-y1y =v3¢ a3 axT YRy @0y ayo 3xoy 7
AX947x alyxy Y3-4¢ Iwnr 3vana xyya Firyed4
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27. w' atah “od w’chel’genu zeh yih’yeh I’buz

w'gam~heykal ‘Ar't’'mis ham’leketh hag’dolah yechasheb I'ayin

w'thik’leh thiph’ar'tah =‘As’ya’ w'zal=yosh’bey thebel m’kab’dim ‘othah.
Acts19:27 And now more is that this trade of ours in danger of coming to rejection,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



but also the temple of the great female mighty one Artemis shall be regarded as worthless
and her splendor of Asia and 2!! the inhabitants the world worship her.

27> 00 povov 8 TodTo kKLvduveder MLy TO pépos els dmeheypov éNdetlv dAAa
\ \ ~ /7 ~ 9, /7 e \ 9 9 \ ~ /7
Kal 10 T7)s peyaAms Oeds Aptepidos Lepov els ovbev Aoyobfjvar, peAdewv Te
kal kabarpeloBar Ts peyaderdTnTos adTis fv 8Am 7 Aola kal 1 otkovpévm oéPeTad.
27 ou monon de touto kindyneuei hémin to meros eis apelegmon elthein
Not only and this is a danger to us the part disrespute to come,

kai to tés megalés theas Artemidos hieron
also of the great female mighty one Artemis temple

outhen logisthénai, te kai kathaireisthai
as nothing to be considered, and to also to suffer the loss
tes megaleiotétos autés hé Asia kai hé oikoumené sebetai.
of her majesty Asia and the world worship.
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28. wa k'sham’ am ‘eth- wayimal’u chemah wayits’ aqu
wayo'm’ru g'dolah ‘Ar't’mis ha’Ephesim.
Acts19:28 And when they heard and they were filled with rage

and cried out, saying, “Great is Artemis of the Ephesim!”

28> AkovoavTes de kal yevopevor mATpeLs Bupod ékpalov AéyovTes,
Meyadn 7 Apreps 'Edeciwv.
28 Akousantes de kai pléreis thymou ekrazon legontes,
And having listened and full of anger they were crying out saying,
Megalé hé Artemis Ephesion.
Great is Artemis of the Ephesians.

Y3y oAy 44Xy 2
#3-0FY 9 Frlv)d YasMr YAYraty yav Fryjeti4x4v
23R TWTTOD XopMLO
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29. watimale’ =ha’ir m’bukah wayis’"aru »ulam ~hate’at’ron
wayach't’phu ‘itam ‘eth- w'eth-‘Aris'tar’kos w’hem Maq’donim
wachaberim 'Pholos b’masa ayu.

Acts19:29 And city was filled with the confusion, and =!! of them rushed

the theatre and they seized and Aristarkos and they were
of Magedonim and the companions of Pholos (Shaul) in his travels.
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29> kai émAnodm 1 mOALs Ths ouyyboews, Hppmoav Te opobupnadov eis To BéaTpov
ovvapmaoavtes I'diov kal AptoTapyov Makedbdvas, ovvexdnpovs Iatvdov.
29 kai eplesthé hé polis tes sygchyseos, hormésan

And was filled the city with confusion, and they rushed

to theatron synarpasantes kai Aristarchon Makedonas,
into the theater, having seized and Aristarchus, Macedonians,

synekdemous Paulou.
traveling companions of Paul.

WAy dxa v vHIPA4Ly Yo Yyx-d4 4v3¢ Friv) (43v w0
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30. wayo’el Polos labo’ ‘=i~ ha am w’lo’~ lo .
Acts19:30 And Polos (Shaul) desired to go the people,
not let him.

30> ITabAov 8¢ BovAopévou eloelbelv els Tov dfjpov ok elwv adTOHV ol pabnrat:
30 Paulou de boulomenou eiselthein eis ton démon ouk auton H
And Paul desiring to enter the assembly, not him

YRlE THOW TR 9A4 733 V4 £3F4 AW XYYy 3
Yr4904x3-4 4739 vIL va4dWi-4 w4 vx4 y9raTay
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31. w'gam=~ ra’shey ‘As’ya’ hayu ‘ohabayu shal’chu ‘clayu
wayaz’hiru ‘otho lo’-yim’la’ehu libo labo’ ‘el-hate’at’ron.

Acts19:31 Also the chiefs of Asya were his friends sent to him

and he was warned he shall not filled with his heart to come the theater.

31> Tves 3¢ kal Tdv Aotapydv, Svtes adTH Ppldor, méplavTes mpos adTOHV
mapekddovv p1 Sodval éavTov els 1o HeaTtpov.
31 de kai ton Asiarchon, ontes auto philoi, pempsantes auton

And also of the Asiarchs, being to him friends, having sent to him,

parekaloun mé dounai heauton eis to theatron.
were beggng him not to give himself to the theater.

Adran AYrsy Y ays ald4y Ays al4 yworeoray w2
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32. wayits’ aqu-sham b’hoh w b’koh ki m’bukah g’dolah hay’thah
w'rubam lo’ yad’“u “al-mah-zeh ne’esaphu.

Acts19:32 Then they screamed there, cried and cried,
there was great confusion
and many of them did not know this was what they had gathered.
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<32> &\ou pev ovv dANo Tu Ekpalov: My yap 1) ékkAnola cuykexvpév
\ ¢ ’ 9 k4 ’ 14 4
KaLl oL TA€Lovs oVK 1jdeLaav Tivos éveka ovveAnAvbercav.

32 alloi men oun allo ti ekrazon;
Others then something different were crying out.

sygkechymene
been confused

kai hoi pleious ouk &deisan tinos heneka synelélytheisan.
and the majority had not known why they had assembled.
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33. wayim’sh’ku hehamon ‘eth-‘Alek’san’d’ros w’haYahudim dachu ‘otho
“ad-tse’tho wayaneph ‘Alek’san’d’ros ‘eth-yado
way’bagesh I'hits’tadeq ha“am.

Acts19:33 And they drew Aleksandros of the crowd,
the Yahudim rejected him until he left. Aleksandros motioned with his hand,
and wanted to be justified the people.

33> éx 3¢ 10D SyAov ovveBiBacav AXéEavdpov, mpofalévTov adTov Tdv Tovdatlwv:
0 8¢ AAéEavdpos kaTaoeloas TNV xelpa Nfelev dmoloyeilobar T dMpw.
33 ¢l de tou ochlou synebibasan Alexandron,

And the crowd they prompted Alexander,

probalonton auton ton Ioudaion; ho de Alexandros kataseisas tén cheira
having brought forward him the Jews. And Alexander, having waved his hand

ethelen apologeisthai
was wanting to defend himself to

Yre Yy v4W) Arar 4vatiy y9iyay ayar w
WaF 43w Fiyeq4 adva ¥4 xyow Axwy ypeonay
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:DO0DRRTOW oMEIR TP INRD NiVY CRwD PyEm

34. w’hemah k’hakiram ki-hu’ Yahudi nas’u ulam golam
wayits’ “aqu kish’tey sha oth le’'mor g’dolah ‘Ar't’'mis ~ha’Ephesim.

Acts19:34 But when they recognized was a Yahudi, 2!/ of them with a voice
cried out about two hours, saying, “Great is Artemis o the Ephesim!”

b 4 \ e 9 ~/ 9 \ 9 )4 7 b / e 9 \ e /
34> émvyvovTes de 81 "Tovdatos éoTiv, pwvm) éyéveTo pla ék TMAVTOV ws Eém Gpas dvo
kpalovrwv, MeydAn 1 Aptepts 'Edeciwv.

34 epignontes Ioudaios , phoné egeneto mia
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having known a Jew, voice there was one

horas duo krazonton, Megalé hé Artemis Ephesion.
two hours crying out, Great is Artemis of the Ephesians.

WA 43 Y FYE4 AW/4 U437 JeaTx4 4303 vF FAAv s
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35. wayahas sopher ha’ir ‘eth-ha am wayo’mar ‘an shey ‘Ephesos mi ha'ish

lo’ yeda™ 2i ha'ir ‘Ephesos sokeneth = Ar't’'mis ham’leketh hag'dolah

ul'tsal’mah hayored ~hashamayim.

Acts19:35 The city clerk, calmed the crowd, said, “Men of Ephesus,
what man is there does not know the city of the Ephesians is the guardian

Artemis the great female mighty one, and of her image

which fell down the heavens?”

35> kaTaoTelhas 8¢ 0 ypappaTeds Tov SxAov pmoiv, Avdpes 'Edéoror,

’ ’ bl bd ’ @ 9 ’ \ b 4 J4 4
Tis yap €oTwv avBpamov 65 o yvaoker v 'Edeciwv oAy vewkdpov

o) A ’ 9 ’ \ ~ ~
ovoav s peyaAns AptépLdos kal Tod diomeTos;

35 katasteilas de ho grammateus ton ochlon phésin, Andres Ephesioi,

tis

Having restrained and the town clerk the crowd says, Men, Ephesians,
anthropon ou ginoskei ten Ephesion polin
who of men does not known the Ephesian city

tés megalés Artemidos
as of the great Artemis

kai tou diopetous?

and of the image fallen from the heavens?

A4y Ad43 Y1994 WHYC Y14 w4 Yory s
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36. waya an ‘eyn I’hachesh bad’barim ha’eleh na’eh h’yoth shoq’tlm
w’lo’ dabar nim’har.

Acts19:36 And he answered, “then things are not to be denied,

it is fitting be calm and nothing rash.”

b ’ o 9 ’ ’ 9 \ e A ’ e ’
<36> G,V(I.VTLpp'T]T(DV OV OVTWV TOLTWV 860\1 €ETTLY ‘U‘LG,S K(I.T€O'T(I)\‘L€VO‘US U"lTGpXéLV

\ \ \ ’
Kal L1OEv TPOTETES TIPATTELV.

36 anantirréton oun onton touton deon estin

Undeniable, therefore being these things, it is necessary for

katestalmenous hyparchein kai méden propetes
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having become calm to be, and nothing reckless to
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37. i habe’them ‘eth-ha’anashim ha’eleh
lo’ goz'ley- hem ‘aph-lo’ m’'gad’phey mal’kath’kem.

Acts19:37 “ you have brought these men here
they are neither robbers of nor also blasphemers of our female mighty one.”

37> fyayete yap Tods dvdpas ToVTOUs oVTE LepoaAovs
oUte BAaodmpodvras v Beov Mpdv.
37 egagete tous andras toutous oute sylous

you brought these men here neither robbers

oute blasphemountas
nor blaspheming
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38. laken ‘im=liD’mat’rios w’lecharashim o d’bar-rib =‘ish hinneh y’mey
beyth- nu w'sarey m'dinah w'yabi’u hem ‘eth-ribam.

Acts19:38 || truly then Dematrios and the craftsmen are him have a matter of
complaint any man, behold, the days of the house of us are open

and there are governors of province. They brought charges them.

H \ 5 / \ e \ S A ~ ” 4 J4
38> el pev ovv AmpiTpLos kat ol oVV adTH TexviTaL EyovoL TPos TLva Aoyov,
9 ~ b \ 9 4 7 9 b 7 9 U
ayopatot dyovral kal avBimaTol elow, éykaleltwoav aAATAoLs.

38 ¢ men oun Démeétrios kai hoi aut technitai echousi tina
therefore Demetrius and the him craftsmen having anyone
logon, agontai kai anthypatoi ,
a complaint, are in session and proconsuls,

egkaleitosan allelois.
let them bring charges against one another.

Xay 3(APYA 3409 8JWA OTIW U4 994 TWPIXY4Y 3
Halio) n?gp;a MY UDYY LBDY TR 12T nw‘p;:j-w-nm o
39. w'im=t’'baq’shu dabar shaphot yishaphet Ha edah dath.
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Acts19:39 And il you ask for something to be judged it shall be settled i1 the lawful
religiously observant.

39> €l 8¢ 1L meparTépw éminTElTE, €V TH) éVvopw EkkAMola émAvOoeTal.
39 ci de (! peraitero epizeteite, ¢ t¢ ennomag epilythésetai.
And further you seek, in the lawful it shall be settled.

wayay xyaal ayyF 14l vIHI4 WA 49 1Y avoy 4
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40. w' od ki ba’im ‘anach’nu sakanah nidonim al-hamered
ma aseh hayom hazeh w'dabar ‘eyn lanu latheth din

w’chesh’bon “al- hazo’th.

Acts19:40 we come more in the danger sentenced in question

this day’s events, there is no cause whereby we give the judgment
and an account of this

40> kat yap kwwdvvedopev éykalelobal oTdoews mepl s onLepov,
\ y 7 e ’ \ o 9 /4 b A~ ’
pmMdevos altiov vmapyovTos mepl oV [0V ] Suvnoopeba dmododvar Aoyov

\ ~ ~ / \ ~ \ 4 \ 4
TeplL Ths ovoTPodTs TadTNS. Kal TadTa elTwv ATéAvoeY TTV ékkAnoiav.

40 kai kindyneuomen egkaleisthai staseos tes sémeron,
indeed we are in danger to be charged with an uprising today,
médenos aitiou hyparchontos [ou] apodounai logon
nothing of a reason being not to render an account
tautes.
this

kai tauta eipon apelysen .
And these things having said, he dismissed

((APA-X4 HIWAY AL4R Y994y 9940 ALY W4y AT 4
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41. wa ka’asher kilah I'daber kad’barim ha’eleh way’shalach ‘eth- .

Acts19:41 And when it was completed to speak these words,
he dismissed
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